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  1.  

LACUNZA vous félicite pour votre achat. 
Certifié conforme à la Norme ISO 9001, LACUNZA garantit la qualité de ses appareils et 

ǎΩŜƴƎŀƎŜ Ł ǊŞǇƻƴŘǊŜ ŀǳȄ ōŜǎƻƛƴǎ ŘŜ ǎŜǎ ŎƭƛŜƴǘǎΦ 
Sûre de son savoir-ŦŀƛǊŜ ōŀǎŞ ǎǳǊ Ǉƭǳǎ ŘŜ рл ŀƴǎ ŘΩŜȄǇŞǊƛŜƴŎŜΣ [ŀŎǳƴȊŀ ǳǘƛƭƛǎŜ ŘŜǎ ǘŜŎƘƴƻƭƻƎƛŜǎ 
ŘŜ ǇƻƛƴǘŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŘŜǎƛƎƴ Ŝǘ ƭŀ ŦŀōǊƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ǘƻǳǘŜ ǎŀ ƎŀƳƳŜ ŘΩŀǇǇŀǊŜƛƭǎΦ /Ŝ ŘƻŎǳƳŜƴǘ Ǿƻǳǎ 

aidera à installer votre appareil dans les meilleures conditions pour votre confort et votre 
sécurité. 
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  1.  

 tw;{9b¢!¢Lhb 59 [Ω!tt!w9L[  

Pour un fonctionnement optimal de l'appareil, nous lisons ce manuel avant la première 
cuisson. Si vous avez des problèmes ou des préoccupations, nous vous invitons à contacter 
votre revendeur, qui assurera un maximum de coopération.  

Afin d'améliorer le produit, le fabricant se réserve le droit d'apporter des modifications 
sans préavis de mettre à jour cette publication. 

Cet appareil est conçu pour brûler du bois et du charbon en toute sécurité. 
ATTENTION : Une mauvaise installation peut entraîner des conséquences graves. 

Lƭ Ŝǎǘ ƛƴŘƛǎǇŜƴǎŀōƭŜ ǉǳŜ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ǎƻƛŜƴǘ ŜŦŦŜŎǘǳŞǎ ǇŀǊ ǳƴ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘŜǳǊ ŀƎǊŞŜ 
toujours selon les spécifications et la réglementation applicables dans chaque pays et dans ce 

ƳŀƴǳŜƭ ŘΩƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎΦ 

1.1. Caractéristiques générales 

 

 Unité NICKEL 700 NICKEL 800 NICKEL 1000 

Appareil de fonctionnement - Intermittent  Intermittent  Intermittent  

/ƭŀǎǎƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘ - Type BE Type BE Type BE 

Combustible de référence - Bûches de bois (humidité <25%) 

Fonctionnalité de chauffage indirect - NON NON NON 

     

V
a

le
u

rs
 à

 P
u

is
sa

n
ce

 N
o

m
in

a
le

 

tǳƛǎǎŀƴŎŜ ƴƻƳƛƴŀƭŜ Ł ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ ό5ƛǊŜŎǘŜύ όtnom) kW 13.9 15.6 17.4 

Rendement à Pnom ( ńom) % 79 79 80 

Concentration CO mesurée à 13% O2 à Pnom (COnom) mg/m3 977 977 870 

Concentration NOx mesurée à 13% O2 à Pnom (NOXnom) mg/m3 93 108 108 

Concentration OGC mesurée à 13% O2 à Pnom (OGCnom) mg/m3 66 66 47 

Concentration PM mesurée à 13% O2 à Pnom (PMnom) mg/m3 28 28 23 

Dépression optimale de la cheminée à Pnom (pnom) Pa 14 12 13 

Température de fumée à Pnom (Tnom) ºC 258 258 257 

Température de fumée à la sortie de la buse à Pnom ºC 310 309 308 

Intervalle de chargement de bois à Pnom h 1 1 1 

Débit de fumée à Pnom g/s 13.4 14.5 15.7 

Consommation bois (hêtre) à Pnom kg/h 4.1 4.7 5.2 

 
    

Classe de température de la cheminée - T400 T400 T400 

Dimensions du foyer de combustion  

     Largeur mm 554 654 854 

     Profondeur mm 310 310 310 

     Hauteur utile mm 310 310 310 

Longueur maximale des bûches cm 55 65 85 

Volume de chauffage (45W/m³) à Pnom m³ 309 347 387 

Volume du cendrier L 1.6 1.6 1.6 

Poids kg 125 130 140 

Diamètre sortie de fumée (dout) mm 200 200 200 

Type de contrôle de la puissance/de la température de la pièce À un palier pas de contrôle de la température de la pièce 
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  1.  

/ƭŀǎǎŜ ŘΩŜŦŦƛŎŀŎƛǘŞ ŞƴŜǊƎŞǘƛǉǳŜ - A A A 

LƴŘƛŎŜ ŘΩŜŦŦƛŎŀŎƛǘŞ ŞƴŜǊƎŞǘƛǉǳŜ όL99ύ - 105 105 106 

Efficacité énergétique saisonnière du chauffage des espaces 

( ś) 
% 69 69 70 

 

Note: Les valeurs indiquées dans le tableau ci-dessus sont basées sur les essais effectués 
selon la norme EN 16510Σ  ŀǾŜŎ ŘŜǎ ōǶŎƘŜǎ ŘŜ ƘşǘǊŜ ƴŜ ŘŞǇŀǎǎŀƴǘ Ǉŀǎ му҈ ŘΩƘǳƳƛŘƛǘŞ Ŝǘ ƭŀ 
dépression indiquée dans chaque cas. 

 

Attention:  cet appareil est conçu et préparé pour travailler avec des combustibles, le degré 
ŘΩƘǳƳƛŘƛǘŞ Řǳ ŎƻƳōǳǎǘƛōƭŜΣ ƭŜǎ ŎƘŀǊƎŜƳŜƴǘǎ ŘŜ ŎƻƳōǳǎǘƛōƭŜΣ ƭŜǎ ƛƴǘŜǊǾŀƭƭŜǎ ŘŜ ŎƘŀǊƎŜƳŜƴǘ Řǳ 
ŎƻƳōǳǎǘƛōƭŜΣ ƭŜ ǘƛǊŀƎŜ ŘŜ ƭŀ ŎƘŜƳƛƴŞŜ Ŝǘ ƭŀ ŦƻǊƳŜ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ƛƴŘƛǉǳŞǎ Řŀƴǎ ŎŜ aŀƴǳŜƭ 
ŘΩLƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎΦ [Ŝ ƴƻƴ-ǊŜǎǇŜŎǘ ŘŜ ŎŜǎ ŎƻƴǎŜƛƭǎ ǇŜǳǘ ǇǊƻǾƻǉǳŜǊ ŘŜǎ ǇǊƻōƭŝƳŜǎ Ł ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ όŘŜ 
détérioration, de longévité, etc.) qui ne seront pas pris en charge par la garantie de Lacunza. 
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  1.  

 
 Dimensions en mm de ƭΩŀǇǇŀǊŜil Nickel 700  
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  1.  

 
 5ƛƳŜƴǎƛƻƴǎ Ŝƴ ƳƳ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ bƛŎƪŜƭ улл  
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  1.  

 
 5ƛƳŜƴǎƛƻƴǎ Ŝƴ ƳƳ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ bƛŎƪŜƭ 1000  
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  1.  

1.2. Distances de sécurité 

Prendre note de respecter les distances d'installation de l'appareil par rapport aux 
matériaux combustibles.. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tenir compte du fait qu'il peut être nécessaire de protéger même les matériaux non 
combustibles afin d'éviter les ruptures, déformations, etc., dues à une température 
excessivesi le matériau non combustible n'est pas préparé pour supporter des températures 
élevées. 

 

 

 NICKEL 700 NICKEL 800 NICKEL 1000 

dC (mm) 800 900 900 

dP (mm) 800 1100 1100 

dS (mm) 400 400 400 

dR (mm) 800 1100 1100 

 

Matériaux 
combustibles 
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  2.  

 INSTRUCTIONS POUR 
[ΩLb{¢![[!¢9¦w  

2.1. Avertissement pour 
ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘŜǳǊ 

Tous les règlements locaux et 
nationaux, y compris tous ceux qui sont 
relatifs aux normes nationales et 
européennes, doivent être respectés lors 
de l´installation de l´appareil. 

[Ωƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŘŜǾǊŀ şǘǊŜ 
réalisée par un installateur agrée. 

Un appareil mal installé peut provoquer 
des incidents graves (incendies, génération 
de gaz nocifs, détérioration des éléments 
proches, etc.). 

La responsabilité de Lacunza se limite à 
ŦƻǳǊƴƛǊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΣ Ŝƴ ŀǳŎǳƴ Ŏŀǎ Ł 
ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜƭǳƛ-ci. 

2.2. [Ŝ ƭƻŎŀƭ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ  

 Ventilation du local 

tƻǳǊ ǳƴ ōƻƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘΣ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ 
ł ōŜǎƻƛƴ ŘΩǳƴ ŀǇǇƻǊǘ ŘΩŀƛǊ ŜȄǘŞǊƛŜǳǊŜ. Nous 
devons assurer un apport adéquat de cet 
air dans la pièce où il est installé. Cette 
ǉǳŀƴǘƛǘŞ ŘΩƻȄȅƎŝƴŜ ǎŜǊŀ ǎǳǇǇƭŞƳŜƴǘŀƛǊŜ Ł 
ƭΩƻȄȅƎŝƴŜ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ǇƻǳǊ ƭŀ 
consommation humaine (renouvellement 
ŘŜ ƭΩŀƛǊύΦ  

tƻǳǊ ŀǎǎǳǊŜǊ ǳƴŜ ōƻƴƴŜ ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩŀƛǊ 
ǉǳŜ ƴƻǳǎ ǊŜǎǇƛǊƻƴǎ Ŝǘ ŞǾƛǘŜǊ ŘΩŞǾŜƴǘǳŜƭǎ 
accidents en raison de concentrations 
élevées de gaz produits par la combustion 
(principalement dioxyde et monoxyde de 
carbone), il est absolument nécessaire et 
ƻōƭƛƎŀǘƻƛǊŜ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ǳƴ ǊŜƴƻǳǾŜƭƭŜƳŜƴǘ 
ŀŘŞǉǳŀǘ ŘŜ ƭΩŀƛǊ ŘŜ ƭŀ ǇƛŝŎŜ ƻǴ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ  

La chambre doit toujours disposer, au 
moins, de deux grilles ou ouvertures 
ǇŜǊƳŀƴŜƴǘŜǎ ǾŜǊǎ ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ǇƻǳǊ ƭŜŘƛǘ 

ǊŜƴƻǳǾŜƭƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀƛǊ όǳƴŜ ŘΩŀŘƳƛǎǎƛƻƴ 
Ŝǘ ƭΩŀǳǘǊŜ ŘΩŜȄǘǊŀŎǘƛƻƴύΦ 

tƻǳǊ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ǎŜǎ ŀǇǇŀǊŜƛƭǎΣ 
Lacunza recommande une section 
ǎǳǇǇƭŞƳŜƴǘŀƛǊŜ ŘŜ ŎŜǎ ƻǳǾŜǊǘǳǊŜǎΦ [ΩǳƴŜ 
de ces deux grilles devra être située dans la 
partie supérieure de la pièce, (à moins de 
ол ŎƳ Řǳ ǇƭŀŦƻƴŘύ Ŝǘ ƭΩŀǳǘǊŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǇŀǊǘƛŜ 
inférieure (à moins de 30 cm du niveau du 
sol). En outre, les deux grilles doivent 
obligatoirement communiquer avec 
ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊΣ ŀŦƛƴ ŘŜ ǇƻǳǾƻƛǊ ǊŜƴƻǳǾŜƭŜǊ ƭΩŀƛǊ 
ŘŜ ƭŀ ǇƛŝŎŜ ŀǾŜŎ ŘŜ ƭΩŀƛǊ ŦǊŀƛǎ.  

Les grilles d'entrée d'air doivent être 
positionnées de manière à ce qu'elles ne 
puissent pas être bloquées ou fermées 
accidentellement.  

La section minimale que doit avoir 
chacune des grilles dépend de la puissance 
ƴƻƳƛƴŀƭŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΣ ǎŜƭƻƴ ŎŜ ǘŀōƭŜŀǳΥ  

 

  
 Schéma indicatif pour les 

grilles de ventilation 

Puissance de 

ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ 

(kW)

Section 

additionnelle 

minimale de 

chacune des 

grilles (cm2)

t Җ млƪ² 70

мл ғ t Җ мр90

мр ғ t Җ нл120

нл ғ t Җ нр150

нр ғ t Җ ол 180

ол ғ t Җ ор 210

P > 35 240
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  2.  

5ŀƴǎ ƭŜ Ŏŀǎ ŘΩŀǇǇŀǊŜƛƭǎ ŀȅŀƴǘ ǳƴŜ 
ŎƻƴŘǳƛǘŜ ŘΩŀƛǊ Řǳ ŎƻƳōǳǎǘƛōƭŜ (appareils 
type BE, BF, CA, CM y CC) , depuis 
ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊΣ ƭŜǎ ƛƴŘƛŎŀǘƛƻƴǎ Řǳ ǘŀōƭŜŀǳ 
précédent ne seront pas nécessaires.  

[ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Řƻƛǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ şǘǊŜ ǳǘƛƭƛǎŞ ŀǾŜŎ 
la/(les) porte(s) fermée(s).  

Dans les pièces équipées d´une VMC 
(ventilation mécanique contrôlée), celle-ci 
ŀǎǇƛǊŜ Ŝǘ ǊŜƴƻǳǾŜƭƭŜ ƭΩŀƛǊ ŀƳōƛŀƴǘΣ Řŀƴǎ ŎŜ 
cas la pièce est légèrement en dépression 
et il faut installer une prise d´air 
ŜȄǘŞǊƛŜǳǊŜΣ ƴƻƴ ƻōǘǳǊŀōƭŜΣ ŘΩǳƴŜ ǎŜŎǘƛƻƴ 
ŘΩŀǳ Ƴƻƛƴǎ фл ŎƳчΦ 

 9ƳǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ 

Choisir un bon emplacement dans la 
pièce qui favorise une bonne répartition de 
ƭΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘΣ ŀǳǎǎƛ ōƛŜƴ ǇŀǊ ǊŀŘƛŀǘƛƻƴ ǉǳŜ ǇŀǊ 
convection. 

IMPORTANT ! L'appareil doit être placé 
sur un socle permettant le passage de l'air 
de combustion sous l'appareil. 

 

 9ƴǘǊŞŜ ŘΩŀƛǊ ǇƻǳǊ ƭŀ 
combustion 

 
 L'appareil doit être placé 

sur un socle pour permettre le passage 
de l'air pour la combustion. 

2.3. aƻƴǘŀƎŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ 

 Sol 

{ΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭŀ ōŀǎŜ ǎŜǊŀ ŎŀǇŀōƭŜ ŘŜ 
supporter la charge totale constituée par 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǘ ǎƻƴ ǊŜǾşǘŜƳŜƴǘΦ 

[ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŘŜ ŎƘŀǳŦŦŀƎŜ ƴŜ ǇŜǳǘ Ǉŀǎ 
être placé sur un matériau combustible.  

 Contrôles préalables à la mise en 
route 

¶ ±ŞǊƛŦƛŜǊ ǎƛ ƭŀκƭŜǎ ǾƛǘǊŜκŜǎ ƴΩŀκƻƴǘ 
pas subi de cassures ou de dommages. 

¶ Vérifier si les passages de fumée 
sont obstrués par des morceaux 
ŘΩŜƳōŀƭƭŀƎŜ ƻǳ ŘŜ ǇƛŝŎŜǎ ŘŞǘŀŎƘŞŜǎΦ 

¶ Vérifier la position correcte des 
déflecteurs.  

¶ ±ŞǊƛŦƛŜǊ ǎƛ ƭŜǎ Ƨƻƛƴǘǎ ŘΩŞǘŀƴŎƘŞƛǘŞ Řǳ 
ŎƛǊŎǳƛǘ ŘΩŞǾŀŎǳŀǘƛƻƴ ŘŜ ŦǳƳŞŜ ǎƻƴǘ Ŝƴ 
parfait état. 

¶ Vérifier si les portes ferment 
parfaitement 

¶ Vérifier si les pièces amovibles se 
trouvent installées à leurs places 
correspondantes. 
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 Réglage en hauteur et mise à 
niveau 

Lƭ Ŝǎǘ ǘǊŝǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǉǳŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǎƻƛǘ 
parfaitement nivelé, aussi bien par rapport 
au plan horizontal que vertical (utiliser le 
niveau à bulle). 

[ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǎǘ Ƴǳƴƛ ŘŜ ǇƛŜŘǎ ǊŞƎƭŀōƭŜǎ 
permettant de varier la hauteur de celui-ci. 

[ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǎǘ ŘƻǘŞ ŘŜ п ǇƛŜŘǎ ǊŞƎƭŀōƭŜǎ 
pour sa mise à niveau et son réglage en 
hauteur avec une clé fixe 24. 

 Revêtement 

Lƭ Ŝǎǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘŜ ǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭŜ 
ǊŜǾşǘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 
constitué de matériaux inflammables ou 
ǉǳƛ ǎŜ ŘŞƎǊŀŘŜƴǘ ǎƻǳǎ ƭΩŜŦŦŜǘ ŘŜ ƭŀ ŎƘŀƭŜǳǊ 
(tapisserie, moquettes, fermetures à base 
de matière plastique, Silestone, etc.). 

{ǳǊ ƭΩƛƳŀƎŜ Ŏƛ-dessous, on montre la 
façon de réaliser correctement une 
fermeture.  

 
 Schéma intérieur de la 
fermeture 

 

Légende pour schéma de la fermeture: 
   1 Plafond 
   2 Conduit de sortie de fumée 
   3 Matériau non combustible (isolation 
intérieure de la hotte) 
   4 Déflecteur isolant de matériau non 
combustible 
   5 Mur 
   с 9ƴǘǊŞŜ ŘΩŀƛǊ ŦǊŀƛǎ όмΦллл ŎƳ2) 
   т {ƻǊǘƛŜ ŘΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ όмΦллл ŎƳ2) 

 
 Schéma extérieur de la 
fermeture 

Afin de favoriser une bonne circulation 
ŘŜ ƭΩŀƛǊ Ŝǘ ǳƴ ōƻƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘΣ ƛƭ Ŝǎǘ 
indispensable que la fermeture ait une 
ǎŜŎǘƛƻƴ ƳƛƴƛƳŀƭŜ ŘΩŜƴǘǊŞŜ ŘΩŀƛǊ ŦǊŀƛǎ ŘŜ 
1.000cm2 en dessous du niveau de 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǘ ǳƴŜ ǎƻǊǘƛŜ ŘΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ 
minimale de 1.000cm2 dans la partie 
supérieure (juste avant le déflecteur 
isolant intérieur de la fermeture). Ces 
ǎŜŎǘƛƻƴǎ ŘΩŜƴǘǊŞŜ Ŝǘ ŘŜ ǎƻǊǘƛŜ ŘƻƛǾŜƴǘ 
ǇŜǊƳŜǘǘǊŜ ǳƴ ǊŜƴƻǳǾŜƭƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀƛǊ ŘŜ 
ǎƻǊǘŜ Ł ŞǾƛǘŜǊ ǉǳΩŀǳŎǳƴ ŞƭŞƳŜƴǘ ŘŜ 
ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ƘƻǘǘŜ ƴŜ ǎƻƛǘ ŜƴŘƻƳƳŀƎŞ 
Ŝƴ Ǌŀƛǎƻƴ ŘΩǳƴ ŜȄŎŝǎ ŘŜ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜΦ 
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Cette configuration est indépendante 
Řǳ ǘȅǇŜ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŎƘƻƛǎƛ όŀǾŜŎ ƻǳ ǎŀƴǎ 
ventilation forcée, air combustion de 
ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ƻǳ ŜȄǘŞǊƛŜǳǊΣ ǎƻǊǘƛŜǎ ŘΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ 
dirigées avec ou sans tubes, etc.). En outre, 
ƛƭ Ŝǎǘ ŀǳǎǎƛ ǎƻǳƘŀƛǘŀōƭŜ ŘΩŀǾƻƛǊ ǳƴŜ ŀǳǘǊŜ 
ƎǊƛƭƭŜ ŘŜ ǾŜƴǘƛƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ ŎƻƳǇǊƛǎ 
entre le déflecteur isolant de la hotte et du 
plafond.  

En plus, la hotte/fermeture devra avoir 
ǳƴŜ ƻǳǾŜǊǘǳǊŜ ƭƛōǊŜ ŘΩŀǳ Ƴƻƛƴǎ млл ŎƳн 
ǇƻǳǊ ƭΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ Ł ƭŀ 

combustion. 

Attention aux appareils susceptibles de 
ŎƻƴŘǳƛǊŜ ŘŜ ƭΩŀƛǊ ǾŜǊǎ ƭŀ ŎƘŀƳōǊŜ ŘŜ 
ŎƻƳōǳǎǘƛƻƴΣ ǎƛ ƴƻǳǎ ǇǊŜƴƻƴǎ ƭΩŀƛǊ ŘŜ ƭŀ 
pièce où se trouvent ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΣ ƭŀ ƘƻǘǘŜ 
ŘŜǾǊŀ ŀǾƻƛǊ ǳƴŜ ŀǳǘǊŜ ŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ Ŝƴ 
ŘŜǎǎƻǳǎ Ŝƴ Ǉƭǳǎ ŘŜ ƭΩŜƴǘǊŞŜ ŘŜ мΦллл ŎƳнΦ 

Sur des appareils non caléfacteurs 
όǎŀƴǎ ǊŞǎŜǊǾƻƛǊ ŘΩŜŀǳύ [ŀŎǳƴȊŀ ƴŜ 
ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ Ǉŀǎ ŘΩŜƴǘƻǳǊŜǊ ƭŜǎ ŀǇǇŀǊŜƛƭǎ 
avec des isolants extérieurs. 

Ne jamais boucher entièrement les grilles 
ŘΩŀŞǊŀǘƛƻƴ ƭŀǘŞǊŀƭŜǎ Řǳ ŎŀǊŞƴŀƎŜΦ 

[ΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘŜǳǊ ŘŜǾǊŀ ǇǊŞǾƻƛǊ ƭŜǎ ǊŜƎŀǊŘǎ 
ŘΩŀŎŎŝǎ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜǎ όǘǊŀǇǇŜǎΣ ǇƻǊǘŜǎΣΧύ 
afin de pouvoir accéder à tout moment à 
ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ŘŜ ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ƘƻǘǘŜ 
pouvant avoir besoin  ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ, 
nettoyage ƻǳ ŘΩşǘǊŜ ǊŜƳǇƭŀŎŞǎΣ ŎƻƳƳŜ ǇŀǊ 
exemple le système de contrepoids ou les 
composants hydrauliques et de sécurité du 
circuit de chauffage. 

 Branchement au conduit de fumée 

[Ŝ ōǊŀƴŎƘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ł ƭŀ 
cheminée se fera au moyen de tubes 
spécifiques pour résister aux produits de la 
combustion (Ex. : acier inoxydable, tôle 
émaillée, ...). 

Pour le branchement du tube 
ŘΩŞǾŀŎǳŀǘƛƻƴ ŘŜ ŦǳƳŞŜ ŀǾŜŎ ƭŀ ōǊƛŘŜ ŘŜ ƭŀ 
sortie de fumée, nous introduirons le tube 
dans la bride et nous scellerons le joint 

avec du mastic ou du ciment réfractaire 
afin qu´il soit complètement étanche. 

Lƭ Ŧŀǳǘ ǉǳŜ ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘŜǳǊ ǎΩŀǎǎǳǊŜ ǉǳŜ ƭŜ 
ǘǳōŜ ōǊŀƴŎƘŞ Ł ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǎƻƛǘ ōƛŜƴ ŦƛȄŞ Ŝǘ 
ne puisse pas bouger de son emplacement 
(en raison par exemple des dilatations 
provoquées par la ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜΣ Χ). 

 CƻƴŘǳƛǘŜ ŘΩŀƛǊ ǇƻǳǊ ŎƘŀƳōǊŜ ŘŜ 
combustion 

/Ŝ ƳƻŘŝƭŜ ŘΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŀ ƭŀ ǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŞ ŘŜ 
ǇǊŜƴŘǊŜ ƭΩŀƛǊ ǇƻǳǊ ƭŀ ŎƻƳōǳǎǘƛƻƴ 
ŘƛǊŜŎǘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊΦ hƴ 
recommande, si cela est possible, que 
ƭΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ǇƻǳǊ ƭŀ ŎƻƳōǳǎǘƛƻƴ ǎƻƛǘ 
ǊŞŀƭƛǎŞŜ ŘŜǇǳƛǎ ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ŀǳ ƳƻȅŜƴ ŘΩǳƴ 
tube non obturable de Ø120mm qui arrive 
ƧǳǎǉǳΩŁ ƭŀ ǘǳȅŝǊŜ ǎƛǘǳŞŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǇŀǊǘƛŜ 
ƛƴŦŞǊƛŜǳǊŜ ŦǊƻƴǘŀƭŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ  

Si vous utilisez un tube lisse, il doit 
avoir une longueur maximale de 12 mètres. 
Si vous utilisez des accessoires tels que 
des coudes, vous devez réduire d'un mètre 
la longueur maximale (12 mètres) pour 
chaque accessoire. 

Celle-ci serait la meilleure option car, de 
ŎŜǘǘŜ ŦŀœƻƴΣ ƛƭ ƴΩȅ ŀǳǊŀƛǘ Ǉŀǎ ŘŜǎ ŎƻǳǊŀƴǘǎ 
ŘΩŀƛǊ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭŀ ǇƛŝŎŜ ƻǴ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ƴƛ ŘŜ ŘŞŦƛŎƛǘ ŘΩƻȄȅƎŝƴŜΦ {ƛ ƭΩƻƴ Ŝǎǘ 
Ŝƴ ǘǊŀƛƴ ŘΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ǳƴ ŀǇǇŀǊŜƛƭ ŘΩŜȄǘǊŀŎǘƛƻƴ 
ƻǳ ŘŜ ǾŜƴǘƛƭŀǘƛƻƴ ƳŞŎŀƴƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩŀƛǊ Řŀƴǎ 
la même pièce ou dans une autre reliée à la 
ŎƘŜƳƛƴŞŜ ŘŜ ŎƘŀǳŦŦŀƎŜΣ ƛƭ ŀ ƭΩŀǾŀƴǘŀƎŜ ŘŜ 
ne pas présenter de risque de refoulement 
pouvant empêcher le bon fonctionnement 
Řǳ ǘƛǊŀƎŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ. 
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 Conduction de l'air pour la 

chambre de combustion. 

{ƛ ŎŜƭŀ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǇƻǎǎƛōƭŜΣ ƴƻǳǎ ŘŜǾǊƻƴǎ 
ŀǎǎǳǊŜǊ ƭΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘŜ ƭΩŀƛǊ ǇƻǳǊ ƭŀ ŎƻƳōǳǎǘƛƻƴ 
au moyen de sa grille correspondante dans 
la partie inférieure de la hotte (en plus des 
ƎǊƛƭƭŜǎ ŘΩŀŞǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƘƻǘǘŜύ. 

 Cadre extérieur. Retrait et 
montage 

tƻǳǊ ƛƴǎǘŀƭƭŜǊ ƭΩŜƴŎŀŘǊŜƳŜƴǘ ƛƭ Ŧŀǳǘ 
suivre les pas suivants : 

¶ Dégager les clips de la partie 
supérieure et inférieure du 
cadre de finition, 
comme Indique schéma ci-
dessous.  

 
 Tirer les Clips  

¶ Placez le cadre de finition dans 
son logement et remettre clips 
en pression.  

 
 tŀǎǎŜȊ ƭΩŜƴŎŀŘǊŜƳŜƴǘ ǇŀǊ 
ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ 

2.4. Le conduit de fumée 

Le conduit de fumée doit respecter la 
ǊŞƎƭŜƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Ŝƴ ǾƛƎǳŜǳǊ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ 
de cheminées. 

Pour les pièces équipées de Ventilation 
Mécanique Contrôlée, la sortie des gaz de 
cette dernière ne doit jamais être branchée 
ŀǳ ŎƻƴŘǳƛǘ ŘΩŞǾŀŎǳŀǘƛƻƴ ŘŜ ŦǳƳŞŜΦ 

L´appareil doit être branché à un 
conduit de fumée individuel, en aucun cas 
à un conduit de fumée branché avec un 
autre appareil.  

 Caractéristiques du conduit de 
fumée 

[Ŝ ŎƻƴŘǳƛǘ ŘŜ ŦǳƳŞŜ Řƻƛǘ şǘǊŜ ŘΩǳƴ 
matériel adéquat pour résister les produits 
de la combustion (Ex. : acier inoxydable, 
ǘƾƭŜ ŞƳŀƛƭƭŞŜΣΧύΦ 

Les appareils non caléfacteurs (sans 
ǊŞǎŜǊǾƻƛǊ ŘΩŜŀǳύ ŘƻƛǾŜƴǘ ŀǾƻƛǊ ǳƴŜ ǎƻǊǘƛŜ ŘŜ 
fumée avec un tube double et isolé 
uniquement sur les tronçons du tube se 
ǘǊƻǳǾŀƴǘ Ł ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ƻǳ Řŀƴǎ ŘŜǎ ȊƻƴŜǎ 
ŦǊƻƛŘŜǎΣ Ŝǘ ǳƴ ǘǳōŜ ǎƛƳǇƭŜ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭŀ 
maison, en utilisant ainsi la chaleur de la 
fumée pour chauffer la pièce, et en 
ƭΩƛǎƻƭŀƴǘ ǳƴƛǉǳŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǘǊƻƴœƻƴǎ ǎǳǊ 
ƭŜǎǉǳŜƭǎ ƭΩŜȄŎŝǎ ŘŜ ŎƘŀƭŜǳǊ ǇŜǳǘ ǇǊƻǾƻǉǳŜǊ 
des dégâts.  
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{Ωƛƭ ŜȄƛǎǘŜ ǳƴŜ ǎƻǊǘƛŜ ŘŜ ŦǳƳŞŜ Ŝƴ 
ƳŀœƻƴƴŜǊƛŜΣ ƛƭ ŦŀǳŘǊŀ ƭŀ ǘǳōŜǊ Ŝǘ ƭΩƛǎƻƭŜǊ 
afin de garantir un bon tirage.  

Le diamètre du tube doit être le même 
que le diamètre de la sortie de fumée de 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǎǳǊ ǘƻǳǘŜ ǎŀ ƭƻƴƎǳŜǳǊ ŀŦƛƴ ŘŜ 
garantir un bon fonctionnement de celui-
ci.  

hƴ Řƻƛǘ ŞǾƛǘŜǊ ǉǳŜ ƭΩŜŀǳ ŘŜ ǇƭǳƛŜ ǇŞƴŝǘǊŜ 
dans le conduit. 

Le conduit doit être propre et il doit être 
étanche sur toute sa longueur. 

Le conduit doit avoir une hauteur 
minimale de 6 m, et le chapeau ne doit pas 
empêcher la bonne évacuation de la 
fumée.  

Si le conduit a tendance à produire des 
refoulements, il faudra installer un anti -
refoulement efficace, un aspirateur 
statique, un ventilateur extracteur de 
fumée ou bien remodeler la cheminée.  

Il ne faut en aucun cas installer des 
coudes de 90º en raison de la perte 
ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜ ŘŜ ǘƛǊŀƎŜ ǉǳΩŜƭƭŜǎ ƎŞƴŝǊŜƴǘΣ Ŝǘ 
ƻƴ ŞǾƛǘŜǊŀ ŀǳǘŀƴǘ ǉǳŜ ǇƻǎǎƛōƭŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ 
de coudes de 45º. Chaque coude de 45º 
équivaut à réduire la longueur du tube de 
la cheminée de 0.5 m. De la même façon, 
ƻƴ ƴΩƛƴǎǘŀƭƭŜǊŀ Ǉŀǎ ŘŜǎ ǘǊƻƴœƻƴǎ 
horizontaux de conduite car ils réduisent 
énormément le tirage.  

L'appareil est destiné à fonctionner 
dans des conditions de tirage contrôlé. 
L'appareil doit fonctionner avec une 
dépression de la cheminée comprise entre 
12Pa et 15Pa. Pour assurer ce tirage, un 
modérateur de tirage automatique doit 
être installé dans le conduit de fumée. Un 
fonctionnement en tirage non contrôlé 
peut entraîner une détérioration rapide de 
l'appareil, qui ne sera pas couverte par la 
garantie.  

Le conduit de fumée ne doit pas 
reposer son poids sur l'appareil, car cela 
peut détériorer le plan.  

Lƭ Ŧŀǳǘ ǘŜƴƛǊ ŎƻƳǇǘŜ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǇŜǳǘ 
atteindre des températures élevées dans le 
conduit de fumée. Il est donc 
ƛƴŘƛǎǇŜƴǎŀōƭŜ ŘΩŀǳƎƳŜƴǘŜǊ ƭΩƛǎƻƭŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 
tronçons où il y a des matériaux 
combustibles (poutres en bois, meubles, 
ŜǘŎΦύΦ Lƭ ǇŜǳǘ ƳşƳŜ ǎΩŀǾŞǊŜǊ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ŘŜ 
protéger les matériaux non combustibles 
pour éviter des cassures, des 
déformations, etc., en raison de 
températures trop élevées si le matériel 
ƴƻƴ ŎƻƳōǳǎǘƛōƭŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŀǇǘŜ Ł 
supporter des températures élevées.  

Le conduit de fumée doit être facile à 
nettoyer, il ne doit pas y avoir de tronçons 
inaccessibles pour leur nettoyage. 

 Le sommet du conduit de fumée 

Le sommet de la cheminée doit se 
situer à plus de 1 m au-dessus du toit, du 
faîtage ou de tout obstacle situé sur le 
toit.  
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 Distances depuis le haut 

Řǳ ǎƻƳƳŜǘ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ŦŀƞǘŀƎŜ Řǳ ǘƻƛǘ 

[Ŝ ǎƻƳƳŜǘ Řƻƛǘ ǎΩŞƭŜǾŜǊ Ł Ǉƭǳǎ ŘŜ м Ƴ 
au-dessus de la partie la plus haute de 
tout édifice ou obstacle dans un rayon 
inférieur à 10 m par rapport à la sortie de la 
cheminée. 

 
 Distances entre le 

sommet et les objets à moins de 10m 

Le sommet doit se situer simplement 
au-dessus de tout édifice ou obstacle situé 
dans un rayon de 10 m et 20 m par rapport 
à la sortie de la cheminée. 

 
 Distances entre le 

sommet et les objets entre 10 et 2
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 INSTRUCTIONS 
5Ω¦¢L[L{!¢Lhb 

Le fabricant décline toute responsabilité 
concernant les détériorations des pièces 
causées par la mauvaise utilisation de 

combustibles non recommandés ou par 
ŘŜǎ ƳƻŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴǎ ŜŦŦŜŎǘǳŞŜǎ ǎǳǊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ 

ou sur son installation. 
Utiliser uniquement les pièces de 

ǊŜŎƘŀƴƎŜ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ. 

Toutes les réglementations locales, y 
compris celles relatives aux normes 
nationales et européennes, doivent être 
ǊŜǎǇŜŎǘŞŜǎ ƭƻǊǎ ŘŜ ƭΩutilisation de cet 
appareil. 

La diffusion de la chaleur s´effectue par 
radiation et par convection, à partir de la 
ǇŀǊǘƛŜ ŦǊƻƴǘŀƭŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ  

3.1. Combustibles 

Cet appareil ne doit pas être utilisé 
comme un incinérateur, on ne doit pas 
utiliser des combustibles non 
recommandés.  

¶ Utiliser des bûches de bois sec 
(16% d´humidité maximum), coupées 
depuis au moins deux ans, la résine 
lavée et entreposées dans un endroit 
abrité et aéré. 

¶ Utiliser du bois dur avec un haut 
pouvoir calorifique et une bonne 
production de braises. 

¶ Les bûches trop longues devront 
être coupées à la longueur voulue avant 
de les entreposer. Les bûches devront 
avoir un diamètre maximum de 150 
mm. 

¶ Utiliser du bois trop menu 
favorisera la puissance extraite de 
celui-ci, mais il augmentera aussi la 
vitesse du combustible brûlé. 

 

Combustibles optimaux : 

¶ Hêtre. 

Autres combustibles: 

¶ Chêne, châtaignier, frêne, érable, 
bouleau, peuplier, etc. 

¶ [Ŝǎ ōǶŎƘŜǎ ŘŜ Ǉƛƴ ƻǳ ŘΩŜǳŎŀƭȅǇǘǳǎ 
ont une densité faible et une flamme 
très longue pouvant entraîner une 
usure très rapide des pièces de 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ 

¶ [Ωǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜ ōƻƛǎ ǊŞǎƛƴŜǳȄ ǇŜǳǘ 
augmenter la fréquence du nettoyage 
ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǘ Řǳ ŎƻƴŘǳƛǘ ŘŜ ǎƻǊǘƛŜ ŘŜ 
fumée. 

Combustibles interdits: 

¶ Toute sorte de charbon et tous les 
combustibles liquides. 

¶ «Du bois vert». Le bois vert ou 
humide diminue le rendement de 
l´appareil et entraîne le dépôt de suie et 
de goudron sur les parois internes du 
conduit de fumée en produisant son 
obstruction. 

¶ « Du bois récupéré ». La 
combustion de bois traité (traverses de 
chemin de fer, poteaux télégraphiques, 
contreplaqués, agglomérés, palets, etc.) 
ǇǊƻǾƻǉǳŜ ǊŀǇƛŘŜƳŜƴǘ ƭΩƻōǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŘŜ 
ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ όŘŞǇƾǘǎ ŘŜ ǎǳƛŜ Ŝǘ ŘŜ 
ƎƻǳŘǊƻƴǎύΣ ŀōƞƳŜ ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ 
(pollution, mauvaises odeurs) et 
entraîne des déformations du foyer par 
surchauffe.  

¶ Tous les matériaux autres que le 
bois (plastique, aérosols, etc.). 

¶ N'utilisez jamais d'essence, de 
combustible pour lampe à essence, de 
paraffine, d'allume-feu pour charbon de 
bois, d'alcool éthylique ou de liquides 
similaires pour allumer ou raviver un 
feu dans l'appareil. Gardez tous ces 
liquides à distance de l'équipement 
lorsqu'il est utilisé.  
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Le bois vert et le bois re-traité peuvent 
provoquer le feu dans le conduit de la 

sortie de fumée.  

Dans ce graphique, on peut voir 
ƭΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ ŘŜ ƭΩƘǳƳƛŘƛǘŞ ǎǳǊ ƭŜ ǇƻǳǾƻƛǊ 
calorifique du bois : 

 
 Rapport entre humidité 

et pouvoir calorifique du bois. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.2. 5ŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ŘŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ  

 Éléments de fonctionnement  

 
 ;ƭŞƳŜƴǘǎ ŘŜ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ  

¶ A: Poignée porte foyer 

¶ B: wŜƎƛǎǘǊŜ ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ǇǊƛƳŀƛǊŜ 

o B1 fermé (droit) 

o B2 ouvert (gauche) 
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3.3. Allumage  

¦ǘƛƭƛǎŜǊ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǇŀǊ ǘŜƳǇǎ ŎƘŀǳŘ 
(journées chaudes, premières heures de 
ƭΩŀǇǊŝǎ-midi des journées ensoleillées) 
ǇŜǳǘ ŎǊŞŜǊ ŘŜǎ ǇǊƻōƭŝƳŜǎ ŘΩŀƭƭǳƳŀƎŜ Ŝǘ ŘŜ 
tirage. 

Certaines conditions climatologiques 
ŎƻƳƳŜ ƭŜ ōǊƻǳƛƭƭŀǊŘΣ ƭŜ ƎŜƭΣ ƭΩƘǳƳƛŘƛǘŞ ǉǳƛ 
pénètre dans les conduits d´évacuation de 
fumée, etc., peuvent entraîner un manque 
de tirage du conduit de fumée et 
provoquer des asphyxies.  

Veuillez suivre les conseils suivants 
pour obtenir un allumage satisfaisant:    

¶ Ouvrir la(s) les porte(s) du foyer et 
ouvrir au maximum tous les registres 
ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ ŀǳ ŦƻȅŜǊΦ 

¶ Introduire du papier ou une pastille 
ŘΩŀƭƭǳƳŀƎŜ Ŝǘ Řǳ ǇŜǘƛǘ ōƻƛǎ Řŀƴǎ ƭŜ 
foyer.  

¶ Allumer le papier ou la pastille 
ŘΩŀƭƭǳƳŀƎŜΦ 

¶ Ne fermez pas la porte 
entièrement, deux ou trois centimètres, 
pendant les premières 15 minutes, 
ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳŜ ƭŀ ǾƛǘǊŜ ǎƻƛǘ ŎƘŀǳŘŜΦ 

¶ Le premier allumage doit être doux 
afin que les différentes pièces qui 
ŎƻƳǇƻǎŜƴǘ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǎŜ ŘƛƭŀǘŜƴǘ Ŝǘ 
sèchent. 

Attention:  Lors du premier allumage, 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ǇŜǳǘ ǇǊƻǾƻǉǳŜǊ ŘŜ ƭŀ ŦǳƳŞŜ Ŝǘ 
des odeurs. Ne vous inquiétez pas, ouvrez 
une fenêtre pour aérer la pièce pendant les 
premières heures de fonctionnement. 

{Ωƛƭ ȅ ŀ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ŀǳǘƻǳǊ ŘŜ ƭŀ ŎƘŜƳƛƴŞŜΣ 
celle-ci est produite par la condensation de 
ƭΩƘǳƳƛŘƛǘŞ Řǳ ōƻƛǎ Ŝƴ ŀƭƭǳƳŀƴǘ ƭŜ ŦŜǳΦ 
Cette condensation disparaîtra au bout de 
deux ou trois allumages lorsque la 
cuisinière se sera adaptée à son conduit de 
fumée. Dans le cas contraire, nous devrons 
vérifier le tirage du conduit de fumée 
(longueur et diamètre de la cheminée, 

isolation de la cheminée, étanchéité) ou 
ƭΩƘǳƳƛŘƛǘŞ Řǳ ōƻƛǎ ǳǘƛƭƛǎŞΦ  

3.4. Chargement de combustible  

Pour le chargement du combustible, 
ouvrir doucement la porte de chargement 
eƴ ŞǾƛǘŀƴǘ ƭΩŀǊǊƛǾŞŜ ǎƻǳŘŀƛƴŜ ŘΩŀƛǊ Řŀƴǎ ƭŜ 
foyer. De cette façon, nous évitons la sortie 
de fumée dans la pièce où se trouve 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ  

Veuillez effectuer cette opération avec 
ŘŜǎ Ǝŀƴǘǎ ŀŦƛƴ ŘΩŞǾƛǘŜǊ ŘŜ Ǿƻǳǎ ōǊǶƭŜǊ ƭŜǎ 
mains.   

La hauteur maximale de la charge doit 
correspondre à environ un tiers de la 
hauteur de la chambre de combustion. 

L´intervalle de chargement minimal 
pour une puissance calorifique nominale 
est de 60 minutes. 

Veuillez réaliser toujours des 
chargements nominaux (voir table du 
paragraphe 1.1). 

Pour une combustion minimale (par 
exemple pendant la nuit) utilisez des 
bûches plus grosses. 

Une fois que le foyer est chargé, fermez 
la porte de chargement. 

Faites attention au moment de déposer 
les bûches dans le foyer des appareils avec 

l'intérieur en vermiculite. La vermiculite 
est un matériau fragile qui peut se fissurer 
ǎΩƛƭ ǎǳōƛǘ ŘŜǎ ŎƘƻŎǎ. L'utilisation de bois 

dont le taux d'humidité n'est pas 
recommandé entraînera une détérioration 

rapide des parties en vermiculite.  

3.5. Fonctionnement  

[ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Řƻƛǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ şǘǊŜ ǳǘƛƭƛǎŞ ŀǾŜŎ 
les portes fermées. 

Pour des raisons de sécurité, vous ne devez 
ƧŀƳŀƛǎ ŦŜǊƳŜǊ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ŀǊǊƛǾŞŜǎ ŘΩŀƛǊ ǇƻǳǊ 

ƭŀ ŎƻƳōǳǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ 
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wŜƎƛǎǘǊŜ ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀƛǊ  

En ouvrant ce registre nous 
ƛƴǘǊƻŘǳƛǎƻƴǎ ŘŜ ƭΩŀƛǊ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƘŀƳōǊŜ ŘŜ 
combustion de la manière séquentielle 
suivante : 

1º Par les doubles trous de combustion 
sur les côtés du foyer. 

2º-En haut de la porte. 

3º Enfin, l'air est introduit dans la 
chambre de combustion à travers la grille. 

ATTENTION : En raison des grands 
changements de température auxquels 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ Ŝǎǘ ǎƻǳƳƛǎΣ ŘŜǎ ōǊǳƛǘǎ ǇŜǳǾŜƴǘ 
se produire pendant son fonctionnement. 
Ces bruits sont dus aux effets naturels de 

la dilatation/contraction de ses 
composants. Ne vous inquiétez pas. 

Pour obtenir une puissance maximale 
ƴƻǳǎ ƻǳǾǊƛǊƻƴǎ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǊŜƎƛǎǘǊŜǎ ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ 
ŘΩŀƛǊ ŀǳ ŦƻȅŜǊ Ŝǘ ǇƻǳǊ ƻōǘŜƴƛǊ ǳƴŜ 
puissance minimale nous devrons plutôt 
les fermer. Pour une utilisation normale, il 
est conseillé ŘŜ ŘΩƻǳǾǊƛǊ le registre ŘŜ ƭΩŀƛǊ 
50%.  

Dans les appareils de type B ou BE 
(sans conduction de l'air comburant depuis 
la rue), lorsque l'appareil n'est pas utilisé, 
l'ensemble appareil-conduit de fumée peut 
représenter une échappatoire thermique 
vers la rue. Lorsque l'appareil n'est pas 
utilisé, il est conseillé de laisser les 
registres d'entrée d'air de la chambre de 
combustion fermés afin de minimiser ces 
pertes d'énergie.  

3.6. Retrait des cendres  

!ǇǊŝǎ ŀǾƻƛǊ ǳǘƛƭƛǎŞ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŘŜ Ŧŀœƻƴ 
continue, il est indispensable de retirer les 
ŎŜƴŘǊŜǎ Řǳ ŦƻȅŜǊΦ 9ȄǘǊŀƛǊŜ ƭŜ ǘƛǊƻƛǊ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ 
Ŝǎǘ ŦǊƻƛŘΣ ƻǳ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ 
ne pas nous brûler (gant). 

Les braises chaudes ne doivent en 
aucun cas être jetées à la poubelle. 

Nous accédons au tiroir en ouvrant la 
ǇƻǊǘŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭΦ 

3.7. Déflecteurs 

[ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŘƛǎǇƻǎŜ ŘŜ ŘŜǳȄ ŘŞŦƭŜŎǘŜǳǊǎ 
en vermiculite, reliés par un renfort en 
acier inoxydable. 

Démontage du déflecteur Nickel 

5ΩŀōƻǊŘΣ ƛƭ Ŧŀǳǘ ŜȄǘǊŀƛǊŜ ƭΩǳƴ ŘŜǎ 
réfractaires latéraux sur lesquels il repose. 
Pour cela, nous suivons les étapes 
suivantes: 

 

 Nous extrayons les deux 
séparateurs de la chambre de 

combustion 

 

 
 Nous extrayons la grille en 

fonte 
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 Extraire les réfractaires 

inférieurs restants du côté droit. 

 
 Nous abaissons le 

réfractaire latéral afin que le déflecteur 
puisse tomber. 

 
 Laissez tomber le 

déflecteur et retirez-le du foyer 

 

 Extraire le déflecteur  
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 ENTRETIEN ET CONSEILS 
IMPORTANTS 

4.1. 9ƴǘǊŜǘƛŜƴ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ 

[ΩŀǇǇŀǊŜƛƭ ŘŜǾǊŀ şǘǊŜ ƴŜǘǘƻȅŞ 
régulièrement tout comme le conduit de 
branchement et le conduit de sortie de 
fumée, notamment après de longues 
ǇŞǊƛƻŘŜǎ ŘΩƛƴŀŎǘƛǾƛǘŞΦ  

 Foyer 

Nettoyer les cendres du foyer, etc.  

 LƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ 

Nettoyer les cendres du foyer. Nettoyer 
les déflecteurs, qui peuvent être recouverts 
de suie.   

 Sortie de fumée  

Pour un bon fonctionnement de  
ƭΩŀǇǇŀǊŜƛƭ, la sortie de fumée devra être 
toujours propre. Il est important de la 
nettoyer aussi souvent que nécessaire, la 
fréquence du nettoyage dépendra du 
régime de fonctionnement de la cuisinière 
et du combustible utilisé.  

 tƛŜŎŜǎ Ŝƴ ǘƾƭŜ ŘΩŀŎƛŜǊ ƻǳ Ŝƴ ŦƻƴǘŜ 
peintes 

Ces pièces sont en tôle d'acier ou en 
fonte peintes. Pour nettoyer ces pièces, 
veuillez utiliser soit une brosse métallique, 
soit un chiffon sec. Ne Jamais mettre ces 
pièces en contact avec de l'eau ou tout 
autre liquide. En effet, cela pourrait oxyder 
les pièces et écailler la peinture. Attention, 
lorsque vous nettoyez les vitres avec 
produits vendus à cet effet, ne pas 
éclabousser ni passer ces produits sur 
l'acier peint ou la fonte peinte . 

 Vitre foyer 

Pour que le vitre reste le plus propre 
possible et le plus longtemps possible, le 
registre d'air secondaire doit rester ouvert. 
Cependant, au fil des heures d'utilisation, 

le verre peut se salir. Pour le nettoyer, on 
utilisera des produits dégraissants 
spécifiques ou des produits de nettoyage à 
sec pour cette tâche. 

Le nettoyage doit être effectué avec la 
vitre froide et en prenant soin de ne pas 
appliquer le nettoyant pour vitres 
directement sur la vitre car, s'il entre en 
contact avec le cordon de fermeture de la 
porte, il pourrait se détériorer. Mettez le 
produit de nettoyage sur le chiffon. 

Attention  à ne jamais laisser le produit 
s'égoutter dans la partie inférieure du 
verre. L'accumulation du produit de 
nettoyage, avec des résidus de suie ou de 
cendres, peut endommager la sérigraphie 
sur le verre.  

 

Note : Si nous utilisons l'appareil dans 
des conditions de tirage supérieures à 15Pa 
ou si nous brûlons plus de bois (par heure) 
que celles indiquées dans le tableau 1.1, 
nous soumettons l'appareil à des 
conditions de travail supérieures à celles 
pour lesquelles il a été conçu. Cela peut 
entraîner un encrassement agressif du 
verre (halo blanc), qui ne peut être nettoyé 
par la méthode traditionnelle. 

Attention , la vitrocéramique est 
préparée à 700ºC. Ne laissez jamais le bois 
de chauffage en feu ou la flamme de la 
combustion s'écraser contre le verre 
pendant de longues périodes. Dans ces 
cas, nous soumettrions le verre à des 
températures supérieures à 750 ° C, ce qui 
pourrait altérer la structure interne du 
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verre et le rendre opaque (phénomène 
irréversible).  

 wŜƎƛǎǘǊŜǎ ŘΩŜƴǘǊŞŜ ŘΩŀƛǊ 

Dans les registres d'entrée d'air de 
ŎƻƳōǳǎǘƛƻƴΣ ƛƭ ǇŜǳǘ ǎΩŀŎŎǳƳǳƭŜǊ ŘŜǎ 
résidus de cendres ,de poussières etc., qui 
limitent ou obstruent le passage d'air . 
Veuillez dans ces cas régulièrement les 
nettoyés ( appareil éteint ). 

4.2. Entretien du conduit de 
fumée 

TRÈS IMPORTANT : Afin d´éviter des 
problèmes (feu de cheminée, etc.) les 
opérations de nettoyage et d´entretien 
devront être effectuées régulièrement ; en 
cas d´usage fréquent, vous devrez 
effectuer plusieurs ramonages annuels de 
la cheminée et du conduit de connexion. 

En cas de feu de cheminée, il faut couper le 
tirage, fermer portes et fenêtres, retirer les 
braises du foyer de la cuisinière, boucher le 
trou de branchement au moyen de chiffons 
humides et appeler les pompiers. 

4.3. Conseils importants 

Lacunza recommande utiliser 
uniquement les pièces de rechange 
ŘΩƻǊƛƎƛƴŜΦ [ŀŎǳƴȊŀ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǘŜƴǳŜ 
responsable de toute modification non 
autorisée. Cet appareil produit de la 
chaleur et il peut provoquer des brûlures de 
la peau. 

Cet appareil peut rester CHAUD un certain 
temps après avoir été éteint. ÉVITER QUE 
[9{ 9bC!b¢{ 9b .!{ $D9 b9 {Ω9b 

APPROCHENT. 
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 /!¦{9{ 5Ω¦b a!¦±!L{ Chb/¢Lhbb9a9b¢ 

 /Ŝ ǎƛƎƴŜ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜ ƭΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭ ǉǳŀƭƛŦƛŞ ǇƻǳǊ ŜŦŦŜŎǘǳŜǊ ŎŜǘǘŜ ƻǇŞǊŀǘƛƻƴ. 

Situation Causes probables  Action  

Le feu a du mal à 
démarrer 
Le feu ne se maintient 
pas  
 

Bois vert ou humide  
Utiliser des bois durs, coupés depuis au moins 2 ans et 
entreposés dans des endroits abrités et ventilés 

Les bûches sont trop 
grandes 

 
Pour l´allumage, utiliser du papier froissé ou des pastilles 
d´allumage et des brindilles sèches. Pour le maintient du feu, 
utiliser des bûches coupées 

Bois de mauvaise qualité  
Utiliser des bois durs qui produisent de la chaleur et des braises 
(châtaignier, frêne, érable, bouleau, peuplier, hêtre, etc.) 

Air primaire insuffisant  
Ouvrir entièrement les contrôles d´air primaire et secondaire ou 
même ouvrir légèrement la porte. 
Ouvrir la grille d´entrée d´air de l´extérieur.  

Tirage insuffisant 
 

±ŞǊƛŦƛŜǊ ǎƛ ƭŜ ǘƛǊŀƎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƻōǎǘǊǳŞΣ ŜŦŦŜŎǘǳŜǊ ǳƴ ǊŀƳƻƴŀƎŜ ǎƛ 
ŎΩŜǎǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ 
Vérifier si le conduit de sortie des fumées est en parfait état 
όŞǘŀƴŎƘŜΣ ƛǎƻƭŞΣ ǎŜŎΧύ 

Le feu se ravive  

Excès d´air primaire  
Fermer partiellement ou totalement les entrées d´air primaire 
et secondaire. 

Trop de tirage 
 

Installer un régulateur de tirage 

Expulsion de fumée lors 
de l´allumage 

Bois de mauvaise qualité  
Ne pas brûler habituellement du petit bois, des restes de 
menuiserie (contreplaqué, palets, etc.) 

Conduit de sortie des 
fumées froid 

 
Chauffer le conduit de sortie des fumée en brûlant un bout de 
papier dans le foyer. 

Fumée pendant la 
combustion 

La pièce est sous 
dépression 

 
Dans les installations équipées de VMC, entrouvrir une fenêtre 
ŜȄǘŞǊƛŜǳǊŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ŎŜ ǉǳŜ ƭŜ ŦŜǳ ŀƛǘ ōƛŜƴ ŘŞƳŀǊǊŞΦ 

Chargement de bois 
insuffisant 

 
Réaliser les chargements recommandés. Des chargements très 
inférieurs à ceux recommandés provoquent une basse 
température de la fumée et des refoulements de fumée. 

Tirage insuffisant 
 

±ŞǊƛŦƛŜǊ ƭΩŞǘŀǘ Řǳ ŎƻƴŘǳƛǘ ŘŜ ǎƻǊǘƛŜ ŘŜǎ ŦǳƳŞŜǎ Ŝǘ ǎƻƴ ƛǎƻƭŜƳŜƴǘ 
Vérifier si les conduits ne sont pas obstrués, effectuer un 
nettoyage mécanique si c´est nécessaire. 

Le vent rentre dans le 
conduit des fumées 

 

Installer un système anti-renvoie (Ventilateur) sur le haut de la 
cheminée. 

Chauffage insuffisant 
La pièce est sous 
dépression 

 

5ŀƴǎ ƭŜǎ ǇƛŝŎŜǎ ŞǉǳƛǇŞŜǎ ŘΩǳƴŜ ±a/Σ ƛƭ Ŧŀǳǘ ƛƴǎǘŀƭƭŜǊ ǳƴŜ ǇǊƛǎŜ 
ŘΩŀƛǊ ŘŜ ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ 

Bois de mauvaise qualité  bΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ǉǳŜ ƭŜ ŎƻƳōǳǎǘƛōƭŜ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŞ 

5Ŝ ƭΩŜŀǳ ǎŜ ŎƻƴŘŜƴǎŜ 
(après plus de 3 ou 4 
allumages) 

Chargement de bois 
insuffisant 

 
Réaliser les chargements recommandés. Des chargements très 
inférieurs à ceux recommandés provoquent une basse 
température de la fumée et des condensations. 

Bois vert ou humide  
Utiliser des bois durs, coupés depuis au moins 2 ans et 
entreposés dans des endroits abrités et ventilés 

Conditions de la 
cheminée 

 
Allonger la cheminée (minimum 5-6 mètres). Bien isoler la 
ŎƘŜƳƛƴŞŜΦ ±ŞǊƛŦƛŜǊ ƭΩŞǘŀƴŎƘŞƛǘŞ ŘŜ ƭŀ ŎƘŜƳƛƴŞŜ ŘŜ ƭŀ ŎǳƛǎƛƴƛŝǊŜΦ 
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 PIÈCES DÉTACHÉES BASIQUES 

 
 PIÈCES DÉTACHÉES NICKEL 700/800/1000 

Nº CÓDIGO DENOMINACION CANTIDAD 

1 5044700000 Nickel DC Maneta registro entrada aire 2 

2 5044700001 Nickel DC Cenicero doble 1 

3 

5044700008 Nickel 700 DC Separador 2 

5044800000 Nickel 800 DC Separador 2 

5045300001 Nickel 1000 DC Separador 2 

4 

5044700004 Nickel 700 DC Cristal puerta hogar + junta 2 

5044800001 Nickel 800 DC Cristal puerta hogar + junta 2 

5045300000 Nickel 1000 DC Cristal puerta hogar 2 

5 
5040000897 Sylver 800 plus, Parrilla fundición -Nickel 700  Nickel 800 1 

5040000897 Sylver 800 plus, Parrilla fundición- Nickel 1000 3 

6 5044700002 Nickel Manilla puerta hogar 2 

7  Cordón plano pelos 8x2mm 2,5 m 

8 509020000042 Cordón Negro Ø13mm 2,5 m 

9 5044700009 Nickel DC Vermiculita Lateral 340x340x60 mm 2 

10 

5044700010 Nickel 700 DC Vermiculita Base lateral 210x149x30 mm 4 

5044800007 Nickel 800 DC Vermiculita Base lateral 210x199x30 mm 4 

5045300007 Nickel 1000 DC, Vermiculita Base Lateral 48x329x30  2 

13 

5044700007 Nickel 700 DC Deflector vermiculita  1 

5044800004 Nickel 800 DC Deflector vermiculita  1 

5045300004 Nickel 1000 DC Deflector vermiculita 1 

14 

504390000003 Cjto. marco de 25 Silver 700 2 

50440000002 Cjto. marco de 25 Silver 800 2 

504410000002 Cjto. marco de 25 Silver 1000 2 
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 RECYCLAGE DU PRODUIT 

Le recyclage de l'appareil relève de la seule responsabilité du propriétaire, qui doit agir en 
conformité avec les lois en vigueur dans son pays en matière de sécurité, de respect et de 
protection de l'environnement. À la fin de sa vie utile, le produit ne doit pas être éliminé avec 
les déchets urbains. 

Il peut être livré dans les centres de collecte sélective spécifiques mis en place par les 
municipalités, ou chez les détaillants qui proposent ce service. L'élimination sélective du 
produit évite les éventuelles conséquences négatives pour l'environnement et pour la santé, 
et permet de récupérer les matériaux qui le composent, obtenant ainsi des économies 
importantes en termes d'énergie et de ressources. 

Il peut être démonté (les pièces sont assemblées avec des vis ou des rivets) et les 
composants peuvent être déposés dans les filières de recyclage correspondantes. Les 
composants de l'appareil sont : acier, fonte, vitre, matériaux isolants, matériel électrique, etc.   
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 DÉCLARATION DE PRESTATIONS 
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 MARQUAGE CE 

 


